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1. ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ
Вступительный экзамен по Иностранному языку является обязательным испытанием для соискателей, желающих обучаться по программам подготовки научно- педагогических кадров в аспирантуре.

Цель испытания – определить уровень развития у поступающих коммуникативной компетенции. Под коммуникативной компетенцией понимается умение пользоваться иностранным языком как средством устного и письменного общения в наиболее распространённых ситуациях бытового, делового и профессионального общения.
Поступающие на обучение по программам подготовки научно- педагогических кадров в аспирантуре должны:
· знать основные орфографические, фонетические и грамматические закономерности изучаемого языка и его лексическую систему;
· уметь пользоваться приобретенным знанием при решении коммуникативных задач в определённых ситуациях бытового, делового и профессионального общения;

· владеть различными стратегиями чтения (ознакомительное, поисковое, изучающее); компенсаторными приемами.

Вступительный экзамен в аспирантуру по Иностранному языку для всех научных специальностей очной формы обучения предусмотрен в форме устного экзамена по билетам.
Программа вступительного испытания разработана на основании курса дисциплины «Иностранный язык», преподаваемой для высшего профессионального образования (специалитет) в ПГГПУ. 
При подготовке к вступительному экзамену по Иностранному языку поступающие в аспирантуру должны использовать учебную и научную литературу, аутентичные тексты по изучаемой научной специальности.
Экзаменационные билеты выдаются каждому поступающему в аспирантуру членом экзаменационной комиссии с указанием в протоколе заседания экзаменационной комиссии содержания экзаменационного билета и даты приема вступительного экзамена. Индивидуальные экзаменационные листы подписываются каждым поступающим, а протокол заседания экзаменационной комиссии - председателем и членами экзаменационной комиссии.
Структура вступительного экзамена по иностранному языку:

1. Детальное (изучающее) чтение оригинального неадаптированного текста по специальности и его перевод на русский язык. Чтение вслух отрывка текста. Объем текста – 1200-1500 знаков, время подготовки – 45-60 мин.

Поступающий должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный в вузе языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. Допускается использование общих или специальных словарей.
2. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным с научной специальностью поступающего. Демонстрация подготовленного монологического высказывания и спонтанной диалогической речи в пределах программных требований. 

Итоговая оценка выставляется по 4- балльной шкале:
5 баллов «отлично»: 1) Перевод: максимально точное и адекватное извлечение информации, содержащейся в тексте, отсутствие смысловых искажений, соответствие речевым нормам и правилам. Фонетическое чтение в соответствии с произносительной нормой; интонирование текста, свидетельствующее о понимании читаемого. 2) Устная речь: сообщение информации в рамках изученной тематики в объеме 25-30 фраз, с соблюдением лексико-грамматических и фонетических правил. Достаточно быстрый темп речи, логичность, связность и структурная завершенность высказывания.  Адекватная и быстрая реакция на спонтанные реплики собеседника. Допустимы 2-3 лексических или грамматических ошибок, которые говорящий, в случае замечания, должен уметь исправить. Высказывание адекватно заданной коммуникативной ситуации.

4 балла «хорошо»: 1) Перевод: достаточно точная передача информации текста, с отдельными лексическими, грамматическими или стилистическими ошибками, не искажающими содержание. Фонетическое чтение с ошибками в пределах аппроксимального произношения, не искажающего понимание. 2) Устная речь: Сообщение информации в рамках изученной тематики в объеме не менее 20-25 фраз, с соблюдением лексико-грамматических и фонетических правил. Адекватная, достаточно быстрая реакция на реплики собеседника. Нормальный темп речи, логичность высказываний. Допустимо не более 4-5 ошибок лексико-грамматического характера.

3 балла «удовлетворительно»: 1) Перевод: извлечение основной информации текста при наличии неточностей, допущенных вследствие нарушения синтаксической конструкции предложения и /или ошибок при переводе многозначных слов /терминов. Произносительные ошибки при чтении отдельных слов, нарушения ритмической структуры фразы. 2) Устная речь: Сообщение информации в рамках изученной тематики в объеме не менее 15 фраз, с соблюдением лексико-грамматических правил и орфоэпических норм. Адекватная реакция на реплики собеседника. Замедленный темп речи, но достаточно быстрая реакция на вопросы. Допустимо не более 8-10 ошибок лексико-грамматического характера.

2 балла «неудовлетворительно»: 1) Перевод: искажение основной информации текста, отсутствие навыков анализа синтаксической структуры, неумение работать со словарем. Отсутствие знаний основных правил чтения слов и интонирования фразы.  2) Устная речь: Медленный темп речи. Большое количество хезитационных пауз. Нелогичность высказывания. Неадекватная или замедленная реакция на реплики собеседника. Более 10 ошибок, затрудняющих понимание.

2. СОДЕРЖАНИЕ ВСТУПИТЕЛЬНОГО ЭКЗАМЕНА
Окончившие курс обучения в вузе должны демонстрировать уровень коммуникативной компетенции, соответствующий следующим требованиям: 
1. В области фонетики: знание специфики артикуляции звуков, интонации, акцентуации и ритма нейтральной речи изучаемого языка; основные особенности полного стиля произношения; знание правил чтения и умение читать транскрипции.

2. В области лексикологии: владение лексическим минимумом изучаемого языка в объёме не менее 4000 учебных единиц общего и терминологического характера, включая фразеологические единицы; умение дифференцировать лексику по сферам применения (бытовая, общенаучная, официальная и др.); знание основных моделей словообразования.

3. В области грамматики: владение грамматическим минимумом, обеспечивающим коммуникацию общего характера без искажения смысла при устном и письменном общении; знание основных грамматических явлений письменной профессиональной речи.

4. В области страноведения: знание культуры и страноведческих реалий, правил речевого этикета.

5. На уровне говорения: умение строить диалогическую и монологическую речь с использованием наиболее употребительных и относительно простых лексико-грамматических средств в основных коммуникативных ситуациях неофициального и официального общения; владение основами публичной речи (устное сообщение, доклад).

6. На уровне чтения: умение самостоятельно работать со специальной литературой на иностранном языке с целью получения профессиональной информации; знание основных особенностей научного стиля; чтение текстов по широкому и узкому профилю специальности, с использованием различных стратегий чтения (детальное, поисковое, ознакомительное и т.д.); навык работы со словарем.
7. На уровне аудирования: понимание диалогической и монологической речи в сфере бытовой и профессиональной коммуникации.

8. На уровне письма: умение составления резюме (curriculum vitaе), аннотаций, тезисов и др. видов речевых произведений.

АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК:
1. Фонетика
а) Типологические особенности гласных и согласных:

– отсутствие нейтрализации (оглушения) звонких согласных в конечной позиции, различающее смысл слов: ret – red, lock – log, bus – buzz;

– смыслоразличительный характер долготы и краткости гласных: ship – sheep, pot – port, live – leave;
– наличие дифтонгов и трифтонгов, противопоставленных простым гласным: main – men, bone – burn, hearing – herring и т.п.;
– наличие звуков, отсутствующих в русском языке: [ʘ], [ð], [w], [r], [j].
б) Правила чтения:
– oсобенности чтения гласных в 4-х типах слогов (открытый, закрытый, гласная +r, гласная +re);
– правила чтения согласных, дающих разные звуки (с, g, w и др.);
– правила чтения диграфов (сочетаний из двух букв): ch, sh, th, ng, ea, au, oo, ow, qu, wh и др.;
– чтение слов с заимствованными суффиксами -tion, -ture, -sure и др.

в) Ударение:
– фиксированное ударение в большинстве слов при словопроизводстве: happy – happily – happiness;

– подвижное ударение при словопроизводстве заимствованных слов: Psychólogy – psychológical, classi'fy – classifi'cation;
– наличие основного и второстепенного ударения в многосложных словах, формирующее особую акцентно-ритмическую структуру слова: ˌdemon'stration;
г) Интонация и фразовое ударение:

– нисходящий тон и логическое ударение: He is a 'very punctual ''person ↓;
– смещенное, или контрастное ударение: My 'sister was born in 1985, and my ''wife in 1990;
– интонация перечисления (паузирование и движение тона): On the ground floor there is ׀ a sitting room (↑), a dining room (↑), and a kitchen (↓);

– паузирование, выполняющее смыслоразличительную функцию: What should I do? – Obey (,) Angela;
– интонация общего вопроса (восходящее-нисходящее начало и восходящее завершение): Are you a postgraduate student (↑)?

– интонация специального вопроса (восходящее-нисходящее начало и нисходящее завершение): What is the subject of your research (↓)?
2. Лексика
а) Знание терминологической лексики в объеме не менее 1500 единиц (по профилю обучения).

б) Знание основных моделей словообразования: 

– конверсия (безаффиксальное словообразование): research (noun) – to research (verb);
– словосложение: workshop, full-time, hydrodynamics etc.;
– образование имен существительных при помощи суффиксов -er, -ing, -ment, -tion (sion), -ness, -ity, -ism, -(i)ty, -ing; 
– образование прилагательных при помощи суффиксов -у, -less, -able,    -ful, -ic/-ical, -al, -ish, -ous;
– образование наречий при помощи суффикса -ly; 
– образование глаголов при помощи аффиксов en-, -fy, -ise, -ize; 
– знание отрицательных префиксов un-, in-, im-, i1-, ir-, re-, dis-.
в) Распознавание многозначных слов и омонимов. 

3. Грамматика
1. Употребление артиклей. Виды и функции артикля.

2. Род и число существительных. Образование множественного числа. Общий и притяжательный падеж. Сложные существительные.

3. Степени сравнения прилагательных и наречий. Сравнительные конструкции as … as, more … then, the…the. 

4. Количественные и порядковые числительные.

5. Местоимения личные, притяжательные, указательные, количественные, возвратные. Значение и употребление some, any, no и их производных.
6. Система основных форм глагола. Правильные и неправильные глаголы.

7. Времена действительного залога. Понятие простого и аналитического глагольного сказуемого. Вспомогательные глаголы. Место наречий неопределённого времени, частоты и образа действия в предложении.
8. Времена страдательного залога. Особенности употребления страдательных оборотов в английском языке.

9. Формы повелительного наклонения.
10.  Модальные глаголы и их эквиваленты: can, be able to, may /might, must, have to, be to, ought to, should и др.
11.  Фразовые глаголы. 

12.  Образование и функции инфинитива в предложении. Объектный падеж с инфинитивом, именительный падеж с  инфинитивом.  
13.  Образование и функции герундия. Образование простых и сложных форм причастия, его функции в предложении. Самостоятельный причастный оборот. Обособленный причастный оборот. 
14.  Синтаксис простого распространённого, сложносочинённого и сложно-подчинённого предложения. Союзное и бессоюзное присоединение. Виды придаточных предложений. Виды отрицания.

4. Устная речь: умение строить монологическое высказывание и вести беседу в диалоге по изученной тематике.

1. Представление в официальной коммуникативной ситуации.

2. Мои научные интересы.

3. Моя научная работа во время учебы в университете.

4. Актуальность /степень изученности моей проблемы в научных кругах страны изучаемого языка.

5. Мои дальнейшие научные планы.

5. Перевод текста (детальное чтение)
а) Грамматический анализ текста:

– cоотношение линейного порядка слов и членов предложения;

– cоотношение частей речи и членов предложения;

– cинтаксические функции неличных форм глагола – инфинитива, герундия, причастия I и II; 
– признаки и правила перевода оборотов Complex Object и Complex Subject;

– сложносочиненные и сложноподчиненные предложения; способы перевода различных типов придаточных предложений.

– распознавание многозначных грамматических форм: предлогов и союзов, артиклей и союзов и т.п. (after, since, for, as, but, only, both и др.);
– распознавание средств замещения (местоимения one, that, which, who и др., глагол do) и связности ( союзы both…and, as well…as, neither…nor и др.).

б) Навыки работы со словарем:

– знание условных обозначений и сокращений, которые обычно приводятся в начале словаря и существенно влияют на перевод;

– знание алфавита с целью быстрого поиска слова;
– знание правописания, с целью различения орфографически сходных слов (law – закон, low – низкий);
– умение приводить слова к исходной (словарной) форме, нап.: feet → foot, happiest → happy, worse → bad, travelling → to travel, went → go и т.п.;

– умение работать с многозначными словами и омонимами, которые маркируются в словарях различным образом. Например:

Key I – ключ: 1) ключ (для открывания двери); 2) ключ, разгадка, код; 3) ключ (муз.), тон; и т.д.

Key II – отмель, риф.
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК:
1. Фонетика
а) Типологические особенности гласных и согласных:

– смыслоразличительный характер долготы и краткости гласных: Beet (грядка), – Bett (кровать), Saat (посев) – satt (сытый);
– закрытые гласные (умлауты), которые служат для выражения некоторых грамматических значений, например, мн. числа существительных (Kraft – Kräfte), настоящего времени сильных глаголов во 2, 3 л. ед.ч. (laufen – läuft), сравнительной и превосходной степени прилагательных (klug-klüger-klügste);
– твердый звук [x] и мягкий [ς], передаваемые буквосочетанием ch (Buch, Bücher).
б) Правила чтения:

– oсобенности чтения гласных в открытом и закрытом типе слога;
– правила чтения буквосочетаний: sch, chs, sp, st, tsch, tz, ng, и др.;

– чтение дифтонгов (двойные гласные), имеющих различное графическое изображение: [ae] mein, Mai, [ao] braun, [ɔø] neun, Bäume;

– «немая» буква h, удлиняющая гласный звук: Ohr, Lehrer, sieht;

– чтение заимствованных слов:  Philosophie, Quant, Chronik, Thema, Reformation и т.п.
в) Ударение:

– ударный первый слог (корень слова) в исконно немецких словах: der 'Knabe, die 'Richtung, die 'Freundschaft;

– ударный конечный слог в заимствованных словах: die Un'ion, die Chem'ie, die Aktivi'tät, der Stud'ent, stud'ieren, ide'ell;
– наличие ударных (отделяемые) и безударных (неотделяемые) приставок: 'aufstehen, 'zuhören, 'beitragen; be'ginnen, ge'hören, ent'stehen;
– наличие основного и второстепенного ударения в сложных словах: die 'Wortzusammenˌsetzung, 'kennenˌlernen.
г) Интонация и фразовое ударение:

– нисходящий тон и логическое ударение: Er ist ein ''Fachmann in seinem 'Gebiet (↓).

– смещенное, или контрастное ударение: Meine 'Schwester ist Ärztin, und mein ''Bruder hat mit Chemie zu tun;

– интонация перечисления (паузирование и движение тона): In der Bibliothek gibt es׀  viele Bücher (↑),Wörterbücher (↑),  Zeitungsartikel (↑) u.a.m.(↓);

– интонация общего вопроса (восходящее-нисходящее начало и восходящее завершение): Haben Sie Deutsch studiert (↑)?

– интонация специального вопроса (восходящее-нисходящее начало и нисходящее завершение): Wie lange haben Sie Deutsch studiert (↓)?
2. Лексика
а) Знание терминологической лексики в объеме не менее 1500 единиц (по профилю обучения).

б) Знание основных моделей словообразования: 

– словосложение существительных  (Fernstudium, Arbeitszeit, Farben-lehre), прилагательных (rechtsfähig), глаголов (kennenlernen), причастий (zusammenhängend);

– образование имен существительных при помощи суффиксов -e, -er, 

-ler, -ung, -heit, -schaft, -sal, -tum, -ling, -nis, -chen, -lein; 

– образование прилагательных при помощи суффиксов -ig, -isch, -lich,   -bar, -sam, -haft, -los.
в) Распознавание многозначных слов и омонимов. 

3. Грамматика
1. Употребление артиклей/ склонение артикля.

2. Род, число и падеж существительных. Образование множественного числа. Сложные существительные.

3. Степени сравнения прилагательных и наречий. Сравнительные конструкции ebenso…wie, mehr…als. 

4. Количественные и порядковые числительные.

5. Местоимения личные, притяжательные, указательные, количественные. Значение и употребление man, es. Местоименные наречия.
6. Система основных форм глагола. Правильные и неправильные глаголы. Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками.
7. Времена действительного залога. Понятие простого и аналитического глагольного сказуемого. Вспомогательные глаголы.
8. Времена страдательного залога. Werden-пассив и sein-пассив.

9. Формы повелительного наклонения.
10. Формы сослагательного наклонения (Konjunktiv) и его функции.
11. Модальные глаголы: können, dürfen, sollen, müssen, wollen, möchte. Понятие составного глагольного сказуемого.
12. Образование и функции инфинитива в предложении. Инфинитив с частицей zu. Инфинитивные обороты um…zu+Infinitiv, (an)statt…zu+Infinitiv, ohne…zu+Infinitiv. Конструкции haben/sein +zu+Infinitiv, sich lassen + Infinitiv.
13. Причастие I, II, его функции в предложении. Обособленный причастный оборот. Распространённое определение. 
14. Синтаксис простого распространённого предложения. Прямой и обратный порядок слов. Рамочная конструкция предложения.

15. Порядок слов в общем и специальном вопросе. Члены предложения и вопросительные слова к ним. 
16. Сложносочинённое предложение. Союзное и бессоюзное присоединение. Простые союзы, не влияющие на порядок слов. Союзы, вызывающие инверсию. Парные союзы.

17. Сложноподчинённое предложения. Особый порядок слов в придаточном предложении. Виды придаточных предложений и союзы.
18. Виды отрицания: частица nicht, местоимение kein, наречия nie, niemand, nirgends и др., союз weder…noch.
4. Устная речь: умение строить монологическое высказывание и вести беседу в диалоге по изученной тематике.

1. Представление в официальной коммуникативной ситуации.

2. Мои научные интересы.

3. Моя научная работа во время учебы в университете.

4. Актуальность /степень изученности моей проблемы в научных кругах страны изучаемого языка.

5. Мои дальнейшие научные планы.

5. Перевод текста (детальное чтение)
а) Грамматический анализ текста:

– cоотношение линейного порядка слов и членов предложения;
– cоотношение частей речи и членов предложения;

– cинтаксические функции неличных форм глагола – инфинитива, причастия I и II;

– правила (последовательность) перевода обособленного причастного оборота и распространённого определения.  

– сложносочиненные и сложноподчиненные предложения; способы перевода различных типов придаточных предложений.

– распознавание многозначных грамматических форм: предлогов и союзов, артиклей и союзов и т.п. (als, bis, seit, während, um, ohne и др.);

– распознавание средств замещения (местоимения er, sie, es, der, die, das и др., наречия hier, dort, da, damals) и связности (пояснительные союзы d.h./das heiβt, d.i./das ist, bzw./beziehungsweise, nämlich, sozusagen, а также местоименные наречия).

б) Навыки работы со словарем:

– знание условных обозначений и сокращений, которые обычно приводятся в начале словаря и существенно влияют на перевод;

– знание алфавита с целью быстрого поиска слова;

– знание правописания, с целью различения орфографически сходных слов (Feier – праздник, Feuer – огонь);

– умение приводить слова к исходной (словарной) форме, нап.: Kräfte → Kraft, öfter → oft, mehr → viel, brachte → bringen, gegangen → gehen и т.п.;

– умение работать с многозначными словами и омонимами, которые маркируются в словарях различным образом. Например:

Macht I: 1) сила, мощь; 2) власть; 3) держава, государство.

Macht II – покрывало, вуаль.
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК:
1. Фонетика

а) Типологические особенности гласных и согласных:

– открытые и закрытые гласные;
– чистые и носовые гласные;
– напряженность артикуляции;

– полное отсутствие дифтонгизации гласных;

– отсутствие палатализации и оглушения конечных согласных;

– правила обязательного, запрещенного связывания и сцепления звуков (liaison, enchainement);

– правила ритмической и исторической долготы.
б) Правила чтения:

– oсобенности чтения гласных;
– особенности чтения согласных на конце слова –s, -t, -d, -z, -x, -p, -g;

– правила чтения буквосочетаний: ch, ph, th, ai, ei, oi, eu, ou и др.;

– чтение «немой» и предыхательной буквы h;

– правила чтения и опущения беглого звука ә
в) Ударение:

– наличие ритмического и фразового ударения;

г) Интонация и фразовое ударение:

– восходяще-нисходящая интонация утвердительного предложения;
– интонация перечисления (паузирование и движение тона);

– интонация общего вопроса;
– интонация специального вопроса. 
2. Лексика
а) Знание терминологической лексики в объеме не менее 1500 единиц (по профилю обучения).

б) Знание основных моделей словообразования: 

– образование имен существительных при помощи суффиксов -age, -isme, -ier, -ateur, -iste, -aire, -tion, -ite; 

– образование прилагательных при помощи суффиксов -el, -ien, -ique, -able, aire ;

– образование наречий при помощи суффикса -ment; 

– знание префиксов in-, im-, il-, ir-, re-, dis-, mé(s).

– инициальные, сложно-сокращенные и сокращенные слова.

в) Распознавание многозначных слов и омонимов. 

3. Грамматика
1. Употребление артиклей. Виды артикля.

2. Род, число существительных и прилагательных. Образование женского рода, множественного числа существительных. Сложные существительные.

3. Степени сравнения прилагательных и наречий. 

4. Количественные и порядковые числительные.

5. Местоимения личные, притяжательные, указательные, относительные, вопросительные. Значение и употребление on. Прямые и косвенные местоимения-дополнения. Местоимения y и en. 
6. Прилагательные притяжательные, указательные.
7. Система основных форм глагола. Правильные и неправильные глаголы.

8. Времена действительного залога.

9. Согласование времен.

10. Страдательный залог. 

11. Формы повелительного наклонения.

12. Сослагательное (Subjonctif), условное наклонения (Conditionnel) и их функции.

13. Виды причастий. Герундий.
14. Синтаксис простого предложения. Порядок слов. 
15. Порядок слов в вопросительном предложении. 

16. Средства логического выделения члена предложения.
17. Сложносочинённое предложение. Союзные и бессоюзные предложения. Сочинительные союзы.

18. Сложноподчинённое предложения. Виды придаточных предложений и союзы.

4. Устная речь: умение строить монологическое высказывание и вести беседу в диалоге по изученной тематике.

1. Представление в официальной коммуникативной ситуации.

2. Мои научные интересы.

3. Моя научная работа во время учебы в университете.

4. Актуальность /степень изученности моей проблемы в научных кругах страны изучаемого языка.

5. Мои дальнейшие научные планы.

5. Перевод текста (детальное чтение)
а) Грамматический анализ текста:

– cоотношение линейного порядка слов и членов предложения;

– cоотношение частей речи и членов предложения;

– cинтаксические функции неличных форм глагола;

– правила перевода обособленного причастного оборота и распространённого определения.  

– сложносочиненные и сложноподчиненные предложения; способы перевода различных типов придаточных предложений.
б) Навыки работы со словарем:

– знание условных обозначений и сокращений, которые обычно приводятся в начале словаря и существенно влияют на перевод;

– знание алфавита с целью быстрого поиска слова;

– знание правописания, с целью правильного поиска слова;

– умение приводить слова к исходной (словарной) форме, нап.: journaux → journal, (ils) entrent → entrer, pris → prendre и т.п.;

– умение работать с многозначными словами и омонимами, которые маркируются в словарях различным образом. Например:

Pouvoir I: мочь, иметь возможность
Pouvoir m II – 1) власть; 2) возможность; 3) свойство, сила, мощь
Palais m I – дворец
Palais m II – нёбо 
3. ВОПРОСЫ К ВСТУПИТЕЛЬНОМУ ЭКЗАМЕНУ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК:
Примерные вопросы по анализу структуры предложения:

1. Какое место занимает сказуемое в предложении? 
2. К чему всегда относится дополнение? Определение?

3. Какой член предложения может стоять на нулевой позиции?

4. Может ли один член предложения выражаться словосочетанием (группой слов)?

5. Как переводится последовательность из двух-трех существительных (напр., computer study room)?
6. На что указывает окончание  -‘s у существительного?

7. Какую функцию выполняют местоимения he, she, it?
8. Что выражает инфинитив в предложении We must work hard to pass the exam successfully? Каким членом предложения еще может быть инфинитив?

9. Какие неличные формы скрываются за понятием -ing–Forms?
10. В чем заключается принципиальная разница между предикативной и атрибутивной функцией причастий?

11. На какую часть речи похож герундий по его роли в предложении, что отражается при его переводе?

12. Как отличить простое предложение от сложносочиненного или сложноподчиненного?
13. Какие подчинительные союзы выражают временные отношения /причину /следствие?

14. Что является объектом анализа при различении омонимии союзов и предлогов (for, since, after и т.п.)?
15. По каким признакам можно распознать в составе сложного предложения придаточное бессоюзное?

16. Какие парные сочинительные союзы стоят в предложении дистантно? 
17. На какое грамматическое время указывают вспомогательные глаголы do (did), be (was/were), have (had)?

18. Что выражает сочетание be + 3 форма основного глагола? Какие способы перевода этой конструкции Вы знаете?

19. На что указывают суффиксы -er/ -est у прилагательного?

20. По каким словообразовательным признакам можно отличить наречие от прилагательного?
21. Как привести неправильный глагол к словарной форме, если он Вам незнаком (например, dealt)?
22. Как работать со словарной статьей в случае с фразовым глаголом?
Примерные вопросы к устному монологическому высказыванию:

1. Why did you decide to take a post graduate course?

2. What is the sphere of your scientific interests?

3. What was your graduation work devoted to?

4. What university /faculty /department did you graduate from?

5. What scientific issue are you going to develop during your post-graduate course?

6. Who is going to be your scientific supervisor?

7. Why did you choose this subject (topic) for your future research?

8. What is the aim of your research?
9. What methods are you going to employ?

10. Did you carry out experiments while working at your chosen topic?
11. Do you read articles/ books of foreign authors in the original?

12. Have you got any publications? Where?
13. Have you had any teaching experience?

14. How are you going to put into practice the results of your research?
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК:
Примерные вопросы по анализу структуры предложения:
1. С чего следует начинать анализ и перевод предложения?

2. Почему при переводе предложения нужно анализировать не слова, а его синтаксические позиции (члены предложения)?

3. Какие местоимения всегда выполняют функцию подлежащего?

4. Может ли форма der Lehrerin быть подлежащим? Какие признаки существительного следует принимать во внимание?

5. В качестве чего, помимо  артикля, употребляются слова der, die, das в немецком языке? 
6. Как определить в тексте, является ли sie местоимением ед. числа (она) или мн. числа (они)? 

7. В какой функции местоимение es может не быть подлежащим?

8. Как отличить в тексте личное местоимение ihr (вы) от притяжательного (ее, их)?

9. Может ли существительное с предлогом (предложная группа) выполнять функцию подлежащего?

10. О чем необходимо помнить при переводе предложного дополнения на русский язык? Ср.: Er schreibt mit dem Bleistift. Sie wartet auf mich.
11. Как переводится на русский язык определение, выраженное существительным с предлогом  von?
12. C чего следует начинать перевод сложного существительного?
13. Какую текстовую функцию выполняют обстоятельства, выраженные наречиями hier (здесь),  dort (там),  damals (тогда, в то время)?
14. Можно ли определить тип предложения по месту сказуемого?
15. Что такое «рамочная конструкция» немецкого предложения? Чем она может быть образована?
16. Признаками каких временных форм являются личные окончания глагола?

17. Что нужно проанализировать, если в предложении встретился один из трех глаголов – haben, sein, werden?

18. Как отличить функцию (полу)вспомогательного глагола от функции полнозначного?
19. Можно ли установить инфинитив слабого глагола (например, от формы второго причастия), не пользуясь словарем?
20. Что общего в образовании всех пассивных форм в немецком языке?

21. Что является объектом анализа при различении омонимии союзов и предлогов (als, seit, während и т.п.)?

22. Как отражена многозначность лексики (слов) в словаре?

23. Что необходимо анализировать, для того чтобы правильно подобрать значение многозначного слова при переводе текста? 

Примерные вопросы к устному монологическому высказыванию:
1) Seit wann beschäftigen Sie sich mit der wissenschaftlichen Arbeit?

2) Welche Hochschule (Fakultät) haben Sie absolviert?

3) Haben Sie ihre Staatsexamina erfolgreich bestanden?

4) Welchem Thema ist Ihre Forschungsarbeit gewidmet?

5) Warum interessieren Sie sich dafür?
6) Welche Untersuchungen gibt es auf diesem Gebiet in unserem Lande? Im Ausland?
7) Wer ist Ihr wissenschaftlicher Leiter(in)?
8) Wie lange arbeiten Sie an diesem Problem?

9) Haben Sie irgendwelche Experimente / Versuche durchgeführt?

10) Welche Methoden wenden Sie in Ihrer Forschung an?

11) Haben Sie schon irgendwelche Artikel veröffentlicht?

12) Lesen Sie wissenschaftliche Literatur zu Ihrem Problem im Original?

13) Haben Sie irgendwelche pädagogische Erfahrungen gesammelt?

14) Wie können die Ergebnisse Ihrer Untersuchung praktisch verwendet werden?
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК:
Примерные вопросы по анализу структуры предложения:
1. Каков порядок слов во французском предложении?
2. Какие части речи могут выполнять функцию подлежащего?

3. Что такое именное сказуемое?

4. Может ли обстоятельство времени или места стоять в начале предложения?

5. Какими частями речи могут быть слова: me, te, se, nous, vous, leur?
6. Что выражает предлог de?

7. Каково место имени прилагательного по отношению к имени существительному в предложении?

8. Как меняется значение имени прилагательного в зависимости от его места в предложении?
9. Какой суффикс имеют наречия?
10. Сколько типов спряжения имеет французский глагол?

11. Как определить инфинитив спрягаемого глагола при помощи словаря?
12. Как может переводиться слово bien?

13. Какая часть речи соответствует герундию в русском языке?

14. Как переводятся инфинитивные предложения?

15. Каковы способы перевода словосочетаний типа «существительное+de+существительное»?

16. Какие значения имеет le Mode Conditionnel в научном или научно-популярном тексте?
17. Как переводится пассивная форма глагола на русский язык?

18. Следует ли опираться только на значения слова в словарной статье для выбора эквивалента в русском языке при переводе текста?
Примерные вопросы к устному монологическому высказыванию:

1) Depuis quand faites-vous de la recherche scientifique?
2) Quelle faculté avez-vous terminée? 
3) Quel domaine de recherche avez-vous choisi? Avez-vous un sujet précis?
4) Pourquoi vous intéressez-vous à ce sujet?
5) Qui est votre directeur de thèse?
6) Depuis quand travaillez-vous sur ce problème?
7) Quel est le but de votre recherche?
8) Avez-vous organisé une expérimention?
9) Quelles méthodes de recherche avez-vous utilisées ou allez utiliser?
10) Quels sont les premiers résultats de votre recherche?
11) Les résultats, sont-ils publiés dans une revue scientifique?
12) Lisez-vous la littérature étrangère dans votre domaine de recherche dans le texte?
13) Connaissez-vous les études des chercheurs étrangers dans votre domaine de recherche?
14) Comment les résultats de votre recherche peuvent-ils être appliqués en pratique?
4. РЕКОМЕНДУЕМАЯ ЛИТЕРАТУРА, ИНФОРМАЦИОННЫЕ РЕСУРСЫ
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК:
1.
Краткий курс грамматики английского языка [Электронный ресурс] : электрон. учеб.-метод. пособие для студентов / авт.-сост. Зонина Н.П., Карпенко Н.В. М-во образования и науки РФ, ФГБОУ ВПО "Перм. гос. гум.-пед. ун-т"; 2012.  - 1 электрон. файл : цв. 
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«УТВЕРЖДАЮ»

Зав. кафедрой _____________________________ 

 «____» ____________________ 20___ г.

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1

1. Read and translate the following text on your speciality using the dictionary.

2. Speak on the topic_____________, be ready to answer relevant questions.
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